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Սայաթնովագիաությունը ավելի քան իննսուն տարվա 

պատմութ յան 

ունի։ Սա յա թ-Նովա յի աոաքիՆ Հրատարակիչը՝ Գ. Ախվերդյանը 1852 թվին 

լույս ընծայելով Նրա 46 Հայերեն խաղերը՝ ոչ միայն փրկել Է այդ երդերը 

անձետ կորչելու, վտանգից, այլ և սա յա թնովագի աութ յան Հիմքն Է ԴՐ^լւ 

Նա բարեխիղճ ու խստապա Հան 9 գիտնականիՆ Հատուկ ուշադրությամբ 

ուսուՏ/եասիրել Է Աայաթ-Նովայի խաղերը, վերծանել շատ մանվածապատ 

ու անհասկանալի տողեր, ճիշտ կերպով բացատրել րադմաթիվ րաոեր և 

օմտել իր աշխատությոլնը մի ընդարծակ ներածականով, որը մինչև այժմ 

Էլ իր թարմությանը չի կորցրել և որոշ առումով անդերադանցելի Է Տքնա-

ցել։ Я1» Ախվերդյանի կազմած ժողովածուի Հրատարակությունից մոտ Հի-

սուն տարի Հետո, 1903 թվին, 9*. Ասատուրը Հ Ազգագրական Հանդեսում> 

տսլադրում Է Ս ա յաթ-Նովայի 8 նոր խաղեր, որոնք մինչև այդ անծանոթ 

Էին Սևացել դիտական աշխարՀինւ Սակայն ինչպես Ախվերդյանի, նույն— 

պես և г* Ասատուրի և ուրիշների կատարած աշխատանքը Հատուկ ուշա-

դրության չեն արժանանում երկար ժամանակէ Եվ միայն մեր մեծանուն 

բանաստեղծ ՀովՀ. Թուման յանի շնորՀիվ, 1913 թվից> Սա յաթ-Նովայի ան» 

վան ու երկերի շուրջ բացատրական լայն աշխատանք Է սկսվում՝ւ Այդ 

արերին Է, որ սպառվում Է ՛հ» Ախվերդյանի Հրատարակած ժողովածուն, Ա 

Հայ ՛հրողների ընկերությունը Հրատարակում Է Ծայաթ-Նովայի խաղերի 

նոր ժողովածունւ 

0 ա յաթ ֊Նովա յով սկսում են Հետաքրքրվել նաև եղբայրական ժողո-

վուրդները՝ վրացիներն ու ադրբեջանցիները» 1918 թվին աոանձին գրքով 

լույս են տեսնոամ անվանի աշուղի վրացերեն երդերը% բանաստեղծ Ւ» ^րի" 

շաշվի լաւ խմ բադրութ յամրէ ԱյնուՀետև Ս ա յաթ-Նովայի մասին սւսուՏ/եասի— 

բությաններ են դրում Я՝՛ Լեււնիձեն, Մելիքսեթ-Բեկը և ուրիշները» 

Սայաթնովադիտությունը, սովետական կարգել,էը մեր երկրում Հաս* 

տատվելուց Հետո, նոր Էտապ Է թևակոխում ւ Համաժողովրդական Հետա-

քրքրություն Է ստեղծվում Հայ մեծատաղանդ երգչի չՈէ֊ր£ը՛ Սա յաթ-Նո• 

վայի երդերը այդ կարճ ժամանակաշրջանում լույս են տեսնում 6 անդամ 

(վրացերեն և ռուսերեն Հրատարակությունների Հետի որոնցից և ոչ մեկն 

Էլ այժմ չկա Հրապարակի վրաւ Այդ փաստն ինքնըստինքյան խոսում Է այն 

մեծ Հետաքրքրության մասին, որ ցուցաբերում Է մեր ժողովուրդը իր 

անմաՀ դուսանի Հանդեպ• Այդ ՐՈԷՈՐ Հրատարակությունների մեջ Համեմա-

տաբար ամենակատար յալը գրախոսվող ժողովածուն Է, որի մեջ ընդգրկված 

են Սա յաթ-Նովայի Հայերեն խաղերը, վրացերեն և ադրբեջաներեն տաղերի 

մի ստվար մասի թարգմանությունները ու երեք լեզվով դրված մի շս՚րք 

բանաստեղծողթյուններւ Վրացերենից թարգմանված են 25 տաղեր, որոն-

1 Սայաթ-Նովսւ, Հայերեն, վրացերեն ե ադրբեջաներեն խաղերի ժողովածու, Հայպեա֊ 
Հրատ, Կրեան, 1045 թ., 
Տեղեկագիր 0,-9 



ցից ժի քանիս է ա յ լ թա րգմ անութ յունն եր ով արդեն ծանոթ են Հայ ընթեր-

ցողներին։ Ադրբեջաներենից թարգմանված են Ճ2 տաղ, որոնք Սա յաթ-

Նովա յի ադրբեջաներենով դրված խաղերի կեսն են միայնւ Այսպիսով, ա յա 

ժողովածուն ^էամեմատաբար աոաջին լրիվ Հավաքածուն է, ոՐԸ Հրամցվում 

է մեր ընթերցասեր ազգաբնակչությանը! 

Սա յաթ-Նովայի երկերի այս ժողովածուի արժեքը չի սահմանափակ-

վում միայն նրանով, որ նա Համեմատաբար Լրիվ է՛ ՆերՀուն բանասեր 

г» Ախվե րդյանից Հետո շատ մարդիկ են դրաղվե լ Սա յաթ-Նովա յի երկերի 

ուսուսեասիբությամբ, բայց նրանցից և ոչ մեկը այնքան ջանք ու աշխա-

տանք չի թափել մեր մեծանուն տաղերգուի երդերի ան Հա и կան ալի Սևա-

ցած ու չվերծանված կողմերի բացատրության վրա/ որքան այս ժողովա-

ծուն կազմողը՚ Մ• Հասրաթյանը, թեև նա առայժԱ չի կարողացել բացա֊ 

Հայտել Սա յաթ-Նովա յ ի բոլոր երկերի գաղտնիքը» Սա յաթ-Նո վան մի ան-

սասանելի դադաթ է եղել մեր աշուղների Համար• նա անգերազանցելի 

բանաստեղծ է, ժամանակի գիտու թ յան ամենաբարձր մակարդակին կանգ-

նած ստեղծագործ ող, մեծ արվեստագետ ու բնական &իրքով օժտված մի 

"աՐՂ' որէ տաղերի յուրաքանչյուր տողը նուրբ ճաշակի կնիք է կրումւ 

Այդ չնախորդված գործերն ուսսւՕևասիրողը միայն այն ժամանակ կարող 

էք ճէ1տ արժեքավորել դրանք, երր ը մ բ ռ ե ր նրանց իմաստը, իսկ դա Հեշտ 

գործ չէր։ Նույնիսկ Գ. Ախվերդյանի Համար շատ ու շատ Հարցեր, Սա յաթ-

Նովայի տաղերի շատ տողեր, անբացատրելի են ՕՆ ա ցել, մինչդեռ Մ• Հաս-

րաթ յանին Հաջողվել է սլարզել այդ հարցերից շատ շատերը և առավել 

պարզ ու Հասկանալի դարձնել Սայա թ-Նովա յի երգերը, ու դրանով իսկ 

ավելի ընդգծել մեր բանաստեղծ ի վարպետությունն ու Հմաությոլնըւ Այդ 

աշխատանքի արդյունքը մենք տեսնում ենք ժողովածուի Հենց առաջին 

տաղի մեջւ Այդ տաղի վերջին տան ստւլն բառը բնագրում սխալմամբ գրված է 

ւյոսյըն, իսկ Հրատարակիչները չեն ուղղել. Մ. Հ ասրաթյանը ուղղում է այդ 

բառը և ցույց է տալիս նաև այդ տաղի նախավերջին տան բովանդակու-

թյան մասին եղած առարկո» թյունների անՀիՏէև լինելըt 

Երկրորդ խաղի (Լե) զվերջին տան երկրորդ տողի առաջին կե-

սը г» Ախվերդյանը չի վերծանել և բոլոր Հրատարակությունների 

մեջ րաց է Սևացելւ Ս • Հասրաթ յանը ճիշտ կերպով վերծանում է բնադրում 

դրված Գափսփարծիկծւյաին րառաշարքը և կարդում է СՆովափար ծաղիկ 

ծովայինJ> և ուղղում նույն տողի 2-րգ կեսում գրված ծովին բառը հովին 
բառով՛ Նրա ուղղումը ու վերծանումը ոչ միայն պարդ ու Հասկանալի են 

դարձնում այդ գեղեցիկ ոտանավորը, այլև միանգամայն ճիշտ են ու պատ-

ճառաբանված, բխում են Սա յաթ-Նովա յ ի երգերի ոգուց և մի ավելորդ 

անդամ ևս ընդգծում են այն սերտ կապը, որ կա Օայաթ—Նովայի երդերի 

և մեր միջնադարյան տաղերգուների ստեղծագործությունների մեջ> Պարզ-

վում է, որ Սա յա թ-Նովան իր տաղերը Հորինելիս% օգտագործել է մեր 

միջնադարյան տաղերգուների բանաստեղծական Հնարներն ու պատկեր-

ներըւ Նրա վՆովափար ծաղիկ ծովային, մանիշակ բաց արած Հովինֆ Հի-

շեցնում են Գրիգոր Նարեկացու տաղերից մեկի Հետևյալ տողը, 

—Ծավալանայր ծաղիկ ծովային...» 

Սայաթ-Նովան ստեղծել է այնպիսի գործերք որոնք ուժեղ թելերով մեր 

անցյալի Հարուստ կուլտուրայի Հետ կապված լինելով Հանդերձ, մ ի ան գա-
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մայն ինքնատիպ են, սիրելի մեր ժողովրդին, որովՀետև նրա ոգու և զգաց-

մունքների անմիջական արտաՀայտութ յաններն ենւ 

Ութերորդ խաղի (Հին Հրատարակություններում Թ խաղ J 3-րդ աան 

երկրորդ տողի մի վանկը սլակաս է. ժողովածուն կազմողը նկատի ունենա-

լովք որ Հեղինակը աւլածին տողը սկսում է յ ա ր կոչական բառով՝ 2-րդ 

տողի սկզրում ավելացնում է նույն րաոըորը Համապատասխանում է 

տեքստի ոգուն և լրացնում է տողի վանկերը՛ Այդ երդի նույն աան վեր-

ջին տողում մի վանկ ավելի է, այսաեղ նույնպես ճիշտ է վարվում Մ• 

Հասրաթ յանը, երր ուղղում է Ոնրաւյան րաոը ՈԼրւլան ձևովւ 

Տասնվեցերորդ (4՝) խաղի մասին ժողովածուն կազմողը ծանոթության 

մեջ գրում է. հԳ. Ախվ. վերծանության մեջ խաղի 9-րդ տողում մի վանկ 

ավելի էր% Я եկ, արի, սիրտ, մի կենա դուն մե դամաղի*. ենթադրում էի, 

թե է կ , կամ ավելի շուտ դուճ բառերից մեկն ու մեկը սխալմամբ մնացել 

է տողի մեջ, բայց ամբողջ երդն ուշադիր կարդալուց, բովանդակությանը 

վերծանելուց Հետո, Հանդես է գալիս Պ՝. Ախվ• սխալն այո տողումւ Ստաց— 

վոլմ է այնպես, որ երգիչը դիմում է իր սրտին, որպեսզի այն չծնա մեկ 

տրամադրությամբ (դամ ա ղ ի С մ ի կենա դուն մե դամաղի*, էսկ ս ա ամ" 

բողջությամբ Հակասում է խաղի ոդունւ Մեզ Համար կասկածից վեր էէ որ 

բնադրում դրված Է եղել է էքն ա դուն մե դա մաղի Ֆէ Ս ՝ ն Ш րաոը վրացերեն 

դրված Է եղել ifJlGtn ( ը տաոը չլինելու պատճառովի Գուցե մի ավելորդ Ц 
տառ, կամ նման մի դիե ևս, ընկած Է եղել բառի մեջ,, և Ախվերդյանը 

կարդացեչ Է է մի լնա—մի կենա», որից աղավաղվել Է ամբողջերդի միտքը 

և տողում ավելացել Է մեկ վանկէ Մենք այս սխալն ուղղեցինք9 (Էջ 150Ji 

Այդ ուղղումից Հետո երդի բովանդակությանը միանգամայն պարզ ու Հաս-

կանալի Է դառն ումէ 

31-րդ խաղի (Ե) 14-րդ տողը Ախվերդյանի Հրատարակած ժողովա-

ծուի մեջ Հետևյալ ձևով Է դրված. 

էՏաս տարի Է ման իմ գալիս ՓադիշաՀի շաՀիւիի պեսէւ 

Այդ ձևով Հ րաաարակել են նաև մնացած բանասերները• V• Հաս բա-

թյանը ուղղում Է այդ բառը և գրում Է շարիփ: Նրա ուղղումը արդարաց-

վում Է, որովՀետև այդպիսով նախ՝ կանոնավորվում են երդի Հանդերը, 

ապա՝ իմաստը Հասկանալի դաոնում ւ 

. Մա յաթ-Նովայի տաղերի 1852 թվի (Գ. Ախվերդյանի) Հրատարակու-

թյան մեջ ԽԵ խաղի Հոր բորդ տան առաջին տողը ունի Gnifllip Ոէ GlUJUip 
բառեր, որոնք իրենց իմաստով չեն կապվում տեքստի մյուս տողերի իմաստի 

Հետ։ Այդ Հանգամանքը ստիպում Է Մ. Հասրաթյանին որոնումներ կատա-

րեր Նա գտնում Է, որ նաջար, որը նշանակում Է Հ Հյուսն» և նոփսբ՝ էմեծ 

վեզիր* բառերը, Gnt]uip|lG աջ ար պարսկերեն դարձվածքն Է% աննշան աղա-

վաղումներով. այդ դարձվածքը նշանակում է փթթյսւ լ , ծ ա ղ կ ա ծ ՈԼ դ ա լ ա ր , 
պերճ : Այդ բացատրությունը տաղը լրիվ չափով Հասկանալու Հնարավորու-

թյուն է տա լիս՛ 

Այսպես անվերջ կարելի Է շարունակել Մ. Հասրաթ յանի կարևոր ուղ-

ղումները, որոնք անգնահատելի ներղրու ԱԼ եր են սայաթնովադ իտութ յան t/ZrJf» 

Մ, Հասրաթյանը կատարում Է մ ի շարք այլ ուղղումներ, որոնց մա-

սին խոսում Է ծանոթությունների մեջ, բայց չի մտցնում տեքստում։ Այս-

՛զիսի խստապաՀանջությունն ու զդուշավորությունն անկասկած գովելի են. 
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սա կա յն այնպիսի ուղղումներ, որոնք կասկածանքի քիչ տեղիք են տալիս, 

պետք է մտնեին Հրապարակված տեքստում (տես 7, 29 և այլ ծանոթոլա 

թ յուններըյւ 

Տեքստային ուղղումներ կատարելուց բացի Մ» Հասրաթ յանը վերծա-

նում է Ս այ ա թ-Նովա յի մի չարք ան Հա սկան ալի տաղերt ՛Նրանցից որպես 

օրինակ կարելի է վերցնել 49-րդ (Ծ՚հ) և 61-րդ (ԾՂ) խաղերը, որոնք վեր-

ծանված չեն եղել, կամ վերծանվել են մեծ թերութ յուններովւ 

Մըտա էշխի քուրեն խալիս դաոնալու, 

սիրաըս է լավ f k ու սւյիր, երկու բեն. (քաբալւ) 

կամավ սովդեն մ ըտա դարդն րաոնալու, 

[£/] 1 9 ւ մ րըոնիմ սե ու ա յ ի բ երկու բեն : (սա բաբ) 

Այստեղ, ինչպես նկատում է ընթերցողը փակագծերի մե£ վերցված 

բառերից, Սայաթ-Նովան Հատուկ իմաստով է գործածել Հայերեն այբու-

բենի Համապատասխան տառերը• եթե լրիվ թարգմանենք քառյակը, Հետե-

վյալ տեսքը կստանա• 

Սիրո քուրան մտա մաքրվելու (դա վեր»-)., 

բայց սիրտս այրվեց, դարձավ խորոված, (քարաբJ 

կամքով սիրո մե9 մտա դարդ շալակելու, 

էլ էէւմ մեղադրեմ, Էլ ո*ւմ բռնեմ պատճառէ (սա բա բ) 

Ավելի դժվար Է եղել Տէ՛րդ (Ծ*hj խազի վերծանությունը, որի Համար 

Էլ այդ խաղը անուշադրության են մատնել սայա թնովադե տները։ Մ• Հա ս-

րաթյանը ցույց Է տալիս այդ խաղի Հույժ կարեորությունը, որովՀետև, 

ինչպես Հավաստում Է նա, այդ երդը կարող Է օգնել Սայաթ-Նովա յի 

ծննդյան թվականի Հետ կապված մի շարք առեղծվածներ պարզելուէ Աա-

յաթնովադետներից ոմանք այդ խաղը Համարել են սովորական թեճնիս, 

*րը է այնքան Էլ ՀաՀող չի, որովՀետև ուրիշ աշուղներ ավելի լավ թեճնիս-

ներ ունեն» է Մ. Հաս րաթյանը իրավացիորեն Հերքում Է այս կարծիքը և 

ցույց տալիս Սա յաթ-Նովայի վարպետությունը թեճնիսներ գրելու մեֆւ 

Այդ խաղը որոշ ճշտումների ենթարկվելուց Հետո Հետևյալ ձեն Է ստացել• 

Այթըրի^Ը^* կարք^ացՒւ Ւ յ դասեդաս, (դասե—դաս) 

Հասա Ո111 ( է Հասա j k Հասա ս ե , (Հասա սե ) 

Անդրրծակի մի ձեն Էկավ դասեդաս, 

Անգաճ կալա, չիմացա ինչ Հաս ա սե t (Հասաս է) 

Հազար տարին մարթու աչկին թաքավուր. (թաք ավուր J 

Փան ի տընանդ, քանի Հարուստ թաքավուր (թա գա վոլր j 

Չի Հարցնի ախկատ, Հարուստ, թաքավուր* 

ՄաՀը վոլր կա, առանց կաշառք Հասասեւ (Հասաս է) 

րառնացավ, թթվեցավ կինքըս ծովացավ, (զովացավ) 

Ախ ք աշելեն սիրտըս ընգավ ծովացավ (ծովա ցավ) 

4աթելով, կաթելով դարդս ծովացավ, 

Մի մարթ չկա, վուր ինձ խրատ Հասասեւ (աս աո է) 
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Հազար աւարի մ ար թու. աչքին քարասալն, (քարա սալն) 

Ո՞վ է էէեացի աշխարհումи քար ասուն, (քար ասուն) 

Սա յմէ թ-Նովա տարիտ Է լավ քարասուԱ, (քառասուն J 

Գուն մաՀիդ Հիդ, մաՀլլ քիզ ^իդ ՀասասԷւ (Հաս Հաս է) 

Այս տազը փիլիսոփայական խոր մտքեր պարունակող բարձրարվեստ 

*քի ստեղծագործություն է, "Ր է Ա ա յաթ—Նովան խոսում է նաև իր 

տարիքի և ծննդյան թվականի մասինւ Այդ խաղի մասին Մ. Հասրաթյանը 

դրում է. « Г Զ հ ո վ ու բովանդակությամբ Հետաքրքիր այս թեճնիսի p տողն 

անշուշտ աղավաղված է ՕՀանի կողմից, որովՀետև նա չի իմացել և չի կռա-

Հել, որ այս տողում թաքնված է խաղր գրելու տարեթիվը* Մեզ Համար 

այլևս կասկածի տեղիք չի Տևում, որ այս խաղը բնադրում եղել է Հետևյալ 

ձևով «Հասա Ռ» к Հասա չա ծա, Հասա \Տե», այսինքն1 ՌՉԾէ ( = 1 7 5 7 ) 

թվականին, և որովՀետև նախավերջին տողում ասում է «Սա յաթ-Նովա 

տարիտ էլավ քարա սունէ, ուստի պետք Է ընդունել, որ մեր երգիչը ծնվել 

Է 1717 թվականինJ> (Էջ 166 Jt Այս ուղղումը, սակայն, Մ• Հասրաթյանը 

տպագրված տեքստում չի անցկացրել, թեև առանց վե րապաՀության նա 

կարող Էր այդ ուղղումը կատարել, մանավանդ որ այդ տողի մի վանկը պա-

կաս Է և դրանով կամբողջացներ ամբողջ տողը» 

Ս ա յա թ—Նով ա յի այս նոր ժողովածուի Հեղինակ Մ . Հասրաթ յանի կա-

տարած աշխատանքը այնքան մեծ ու բազմապիսի Է, որ դժվար Է միայն 

մի Հոդվածով ընդգրկել՛ P ավական Է ասել, որ նա կազմել Է Սա յաթ-

Նովա յի գործածած ան Հասկանա լի բառերի ան Հա մե մ ա տա բար լրիվ բառա-

րան ը 1 ավելի քան Հազար երկուՀարյուր բառից, որի 50^ 0—ից ավելին բա-

ցատրել Է Հասրաթյանը. Էլ չենք խոսում այն բառերի մասին, որոնք մտել 

են Սա յաթ-Նովա յի մինչև այժմ լույս տեսած ժողովածուների բառարան-

ներում, բայց սխալ մեկնաբանությամբ* Մ* Հասրաթյանը ճշտել ու նոր 

պարզարանում Է տվել դրանց, կամ նշել շատ բառերի նոր առուՏաեր, որոնք 

ավելի Համապատասխան են տեքստի իմաստին» 

Մի քանի խոսք վրացերեն և ադրբեջաներեն տաղերի թարգմանու-

թյան մասին, այդ առթիվ Մ. Հասրաթյանը դրում Է. «Շատերը իրավամբ 

Հարց կտան, թե ինչով Է արդարացվում վրացերեն և ադրբեջաներեն եր-

դերը թիֆլիսաՀայ բարբառով թարգմանելը և Հենց այս ժողովածուի մեջ 

ՀրատարակելըJ>* Ապա այդ Հարցը կանխելու Համար, շարունակում Է. 9...երբ 

ժողովրդական լեղվի մոա գրականով կատարված մեր թարգմանությունները 

երկու-երեք անգամ քննության դրվեցին Հատուկ Հրավիրված նիստերում, 

անդամ Հրապարակվեցին նմուշներ, բացառությամբ մի քանի Հոգու, մեծ 

մասամբ դժդոՀ Տ/Լացին այդ աշխատանքիցt կնդՀանուր տրամադրությունն 

այն Էր, որ Սա յաթ-Նովա յի անունով լույս տեսնող ամեն մի գործ պեաք 

Է լսել Հեղինակի լեզվով>» Մի քանի տող Հետո եզրափակում Է. «Իսկապես 

որ Սայաթ-Նովան մի Հետաքրքիր բացառություն Է, և գերազանցորեն այդ 

պատճառով Էլ մեր կամքից անկախ, բացառիկ, նույնիսկ տարօրինակ ձևով 

կատարվեց մյուս լեզուներով դրված նրա երկերի թարգմանության առա-

ջին փորձըէ (in ես՝ ա ռաջա բանը) t 

Սակայն որքան Էլ պատճառաբանված լինի ընկ. Հասրաթ յանի կար-

ծիքը, որքան Էլ ճիշտ լինեն Սա յաթ-Նովայի վրացերեն և ադրբեջաներեն 



86 Գբ-Ւ-Կ՜՝ 

երգերի թարգ J անութ յա՛ն Հարցը քննած Հանձնաժողովները, ա յնուամե — 

նայնիվ ]լէր կարելի այդ երդերը թարգմանել ժողովրդական Հոծ զանգված-

ներին անՀա սկան ալի լեզվով, ինչքան էլ այդ լեզուն Հարաղաա Հնչեր Հայ 

ականթին ե Հարուս ա լիներ» Այժմ մեր առաջ մի Հրաաոասլ Հարց է դրված* 

անց յա լի կուլա ո լրական ժառանգությունը աժ են կերպ մատչելի դարձնել 

մեր ժողովրդի լա յն զանգվածներին» Ընկ* Մ• Հասրաթ յանի կատարած աշ-

խատանքը Սա յաթ-Նովա յի Հայերեն տաղերի վերծանության և ուղղում-

ների մասին՚ Հենց այդ նպատակն էլ Հետապնդում է, մինչդեռ նրա թարգ— 

մանությունները, որքան էլ գեղեցիկ լինեն, նպատակին չեն Հասնում» 

Կարծում ենք, որ Սայ աթ-Նովայի վրացերեն և ադրրեքաներեն տա-

ղերը ավելի շուտ նպատակին կՀասնեին, եթե թարգմանվեին դրական Հայե-

րենով* Կարծում ենք նաև, որ ընդՀանրապես պետք է մեղմացնել Սա յաթ-

Նովա յի բոլոր խաղերի բարբառայնությունը• 

Սակայն որքան էլ մենք չՀամ աձա յնվենք ընկ. Մ. Հասրաթ յանի Հեա, 

չենք կարող չնշել նրա աշխատանքը Հենց թարգմանությունների բնագա-

վառումւ Նրա թարգմանությունները այնքան ՀաՀող են և այնքան գեղեցիկք 

որ ընթերցողը չի կարող չՀիանալ դրանց արվեստով» 

Ի վերջո չենք կարող լռության մատնել գրքում թույլ արված մի 

վրիպում% գրքի բովանդակության մեջ նշված է էԻնձ ու իմ սիրեկան յա-

րին» աաղը հ ծանոթագրություններում բացատրություններ տրված այղ 

երգի մասին, մինչդեռ ցույց արված էջում այդ երգը չկա» Դժվար է կաբա 

ծել, թե դա ժողովածուն կազմողի կամ խմբագրողի անփութության ար-

դյունքն է» 
Ս. Ղ.ԱԶԱՐ8ԱՆ 
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